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	Назва навчальної дисципліни
	
ПЕРЕКЛАД У СФЕРІ МІЖНАРОДНОГО ТУРИЗМУ

	
Викладач
	Практичні/семінарські заняття, консультації, залік: Рембач Ольга Олександрівна, доцентка кафедри мовознавства, кандидатка педагогічних наук, доцентка
(http://www.univer.km.ua/kafmov)

	Контактна
інформація та науковий профіль викладачки
	Рембач Ольга Олександрівна:
Електронна адреса: http://www.univer.km.ua/kafmov ; olga.ukr@ukr.net
Профіль у наукових базах даних:
Google Scholar https://scholar.google.com/citations?user=R4SpXkMAAAAJ
ORCID https://orcid.org/0000-0003-0595-1502
Web of Science https://www.webofscience.com/wos/author/record/14048136
Scopus https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57209246956

	Інформаційні ресурси
	Код для приєднання в Google клас «ПЕРЕКЛАД У СФЕРІ МІЖНАРОДНОГО ТУРИЗМУ» 
https://classroom.google.com/c/ODM2MjkyNzEwNzU5?cjc=xrrcwkue
Електронна бібліотека: http://elibrary.univer.km.ua/index.php

	


Консультації
	Офлайн консультації: навчальний корпус № 2, пров. Володимирський, 12
Кафедра мовознавства
Вівторок - 15.00-16.20; п’ятниця – 15.00-16.20
Онлайн консультації: за попередньою домовленістю електронною поштою та Google meet у робочі дні з 8.30 до 17.00.
https://meet.google.com/gvo-grbk-hie
Консультації до заліку: напередодні заліку згідно з затвердженим розкладом.
https://meet.google.com/gvo-grbk-hie 

	Опис навчальної дисципліни

	Цілі та особливості навчальної дисципліни
	Дисципліна «Переклад у сфері міжнародного туризму» спрямована на формування у студентів професійної перекладацької компетентності у сфері туристичної комунікації, зокрема здатності адекватно перекладати тексти туристичного спрямування з урахуванням їхньої функціонально-стильової, жанрової та прагматичної специфіки. Курс орієнтований на опанування особливостей перекладу усних і письмових текстів, що використовуються у міжнародному туризмі (інформаційні, рекламні, довідкові, ділові та культурологічні тексти).
У межах дисципліни студенти навчаються аналізувати комунікативну ситуацію туристичного дискурсу, добирати адекватні перекладацькі стратегії й тактики, працювати з туристичною термінологією, власними назвами, реаліями та культурно маркованими одиницями. Особлива увага приділяється міжкультурному аспекту перекладу, прагматичній адаптації тексту для іншомовної аудиторії, а також нормам професійної етики перекладача у сфері обслуговування.
Предметом вивчення дисципліни є лінгвістичні, соціокультурні та прагматичні особливості перекладу текстів міжнародного туризму, а також перекладацькі стратегії відтворення туристичного дискурсу в міжкультурній комунікації.
Велика увага в курсі приділяється розвитку soft skills, зокрема міжкультурної комунікативної компетентності, критичного мислення, уміння працювати з інформаційними ресурсами, командної роботи, клієнтоорієнтованості та здатності аргументовано ухвалювати перекладацькі рішення.

	Програмні компетентності, які здобуваються під час вивчення навчальної дисципліни
	Загальні компетентності:
ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземними мовами.
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

Фахові компетентності:
ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань у різних сферах практичної  діяльності. 
ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.
ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації.

	Програмні результати навчання
	ПР 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
ПР 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
ПР 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
ПР 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
ПР 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
ПР 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

	
Місце дисципліни в логічній схемі
	Тип дисципліни - вибіркова.
Курс навчання – четвертий, семестр – сьомий.
Дисципліна вивчається після таких навчальних дисциплін: 
ЗПО 1.	Основи теорії мовної комунікації
ЗПО 5.	Основи наукових досліджень
ППО 3.Практична граматика основної іноземної мови
ППО 4.Література країн, мова яких вивчається (перша мова)
ЗПВ 1.4.Вступ до мовознавства
ППО 6.Лінгвокраїнознавство англомовних країн
ППО 13.Теорія та практика перекладу
ППО 8. Історія основної іноземної мови
ППО 12. Семантико-стилістичні проблеми перекладу галузевих текстів
(цикл управлінсько-економічних спеціальностей)
ППО 1. Практичний курс основної іноземної мови
ППО 5. Семантико-стилістичні проблеми перекладу галузевих текстів (цикл юридичних спеціальностей)
Знання цієї навчальної дисципліни слугуватимуть базою для подальшого вивчення дисциплін:
ППО 1. Практичний курс основної іноземної мови
ППО 11. Стилістика основної іноземної мови
ППО 10. Лексикологія

	Обсяг навчальної дисципліни
	4,0 кредитів ЄКТС / 120 годин, у тому числі практичні, семінарські заняття – 46 годин, самостійної роботи – 74 годин. 

	Форма навчання
	Денна

	Тижневе навантаження
	2,5 години аудиторних занять згідно з розкладом; 4 годин самостійної роботи.

	Мова викладання
	Англійська 

	Формат навчальної дисципліни
	Семінарські/практичні заняття, виконання самостійної роботи, консультації, залік. 
Для осіб із особливими освітніми потребами, у разі необхідності, розробляється індивідуальний формат вивчення навчальної дисципліни.

	Необхідне
обладнання
	Мультимедійний проєктор, комп’ютер.

	




Зміст навчальної дисципліни
	Години
(семінар., прак / СРС)
	Тема
	Завдання
	Максимальна
кількість балів

	
	2/6
	Тема 1. Основні види туризму.
	Презентації, тести, теоретико-аналітичні, лексико-перекладацькі, практичні та комунікативні завдання
	Семінарські заняття – 5; 
СРС - 2

	
	2/6
	Тема 2. Процес
працевлаштування в
туристичній фірмі. Обов’язки керівника
туристичної групи.
	Лексико-термінологічні, перекладацькі, аналітичні, усні та комунікативні завдання, проєктна робота.
	Семінарські заняття – 5; 
СРС - 2

	
	6/8
	Тема 3. Туристичний глосарій
перекладача.
	Пошукові завдання, практичні вправи, письмові перекладацькі завдання, практичні/аналітичні завдання, творчі індивідуальні та групові завдання.
	Семінарські заняття – 5; 
СРС - 2

	
	6/8
	Тема 4. Переклад туристичної
друкованої продукції.

	Перекладацькі, лексико-стилістичні, аналітичні, практико-комунікативні завдання, проєктна робота.
	Семінарські заняття – 5; 
СРС - 2

	
	6/10
	Тема 5. Переклад туристичної
аудіовізуальної
продукції.
	Перекладацькі, лексико-стилістичні, аналітичні, практико-комунікативні завдання, проєктна робота.
	Семінарські заняття – 5; 
СРС - 3

	
	6/10
	Тема 6. Локалізація
туристичних сайтів.
	Письмові перекладацькі, практичні/аналітичні, усні та інтерактивні завдання.
	Семінарські заняття – 5; 
СРС - 2

	
	6/10
	Тема 7. Особливості роботи гіда-перекладача.
	Письмові перекладацькі, практичні/аналітичні, усні та інтерактивні завдання.
	Семінарські заняття – 5;
СРС – 3

	
	6/8
	Тема 8. Етапи створення
якісного туристичного
продукту.
	Письмові перекладацькі, практичні/аналітичні, усні та інтерактивні завдання.
	Семінарські заняття – 5;
СРС – 2

	
	6/8
	Тема 9. Етапи створення
туристичної фірми.
	Письмові перекладацькі завдання, практичні/аналітичні завдання, усні та інтерактивні завдання.
	Семінарські заняття – 5;
СРС – 2

	Рекомендовані джерела для вивчення навчальної дисципліни
	1. Агафонова Л.Г. Туризм, готельний та ресторанний бізнес : ціноутворення, конкуренція, державне регулювання. Київ : Знання України, 2002. 227 с.
2. Демецька В.В. Еквівалентність і адекватність відтворення прагматичних текстів у перекладі // Наукові записки. Кіровоград: РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2012. Вип. 104 (1). С. 35–39. (Серія: «Філологічні науки (мовознавство): у 2 ч.
3. Карабан В.І. Урахування мовленнєвих норм та традицій у перекладі // Мовні і концептуальні картини світу. К.: ВПЦ «Київський університет», 2012. Вип. 41, Ч. 2. С. 131–143.
4. Прима В.В. Англомовна туристична термінологія : аспекти дослідження // Записки з романо-германської філології. Одеса, 2013. Вип. 1 (30). С. 198–204.
5. Прима В.В. Лексико-семантичні відношення в англомовній туристичній термінології // Записки з романо-германської філології. Одеса, 2013. Вип. 2 (31). С. 120–123.
6. Прима В.В. Функціонування англомовної туристичної термінології у путівниках по Україні // Записки з романо-германської філології. Одеса, 2014. Вип. 1 (32). С. 127–132.
7. Прима В.В. Транспортні терміни англомовних туристичних путівників по Україні // Матеріали Всеукр. наук.-практ. конф. [«Актуальні проблеми викладання іноземних мов для професійного спілкування»], 6–7 квіт. 2012 р. – Т. 2. Дніпропетровськ, 2012. С. 23–24.
8. Прима В.В. Туристична термінологія: семантика і функціонування: монографія. Київ: Київ. нац. торг.-екон. ун-т, 2018. 124 с.
9. Cambridge Advanced Learner's Dictionary / [ed. E. Walter, K. Woodford]. Cambridge: Cambridge University Press, 2008. 1799 p.
10. Longman Dictionary of English Language and Culture / [ed. M. Murphy]. Harlow: Pearson Education Ltd, 2005. 1620 p.
11. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / [ed. M. Baker.]. London, New York: Taylor&Francis Group, 2005. 654 p. 
12. The New Dictionary of Cultural Literacy / [ed. E. D. Hirsch]. N. Y.: Houghton Mifflin Harcourt, 2002. 647 p.
13. Sydoruk G. I. Translation Theory Foundations. К.: Кондор, 2009. 284 с.

	Рекомендовані Інтернет джерела для самостійної роботи
	1. UN World Tourism Organization (UNWTO) Офіційні документи, звіти й термінологія у сфері міжнародного туризму (англ.). https://www.unwto.org 
2. Tourism Review / Hospitality Net Автентичні тексти туристичного та готельно-ресторанного дискурсу для перекладу. https://www.hospitalitynet.org 
3. IATE – Interactive Terminology for Europe Багатомовна термінологічна база ЄС (туризм, транспорт, сервіс). https://iate.europa.eu 
4. EUROPA – Travel and Tourism Нормативні та інформаційні тексти ЄС, корисні для аналізу офіційного туристичного стилю. https://european-union.europa.eu 
5. BBC Travel / National Geographic Travel Приклади якісного туристичного дискурсу (опис маршрутів, культурних об’єктів).
https://www.bbc.com/travel 
https://www.nationalgeographic.com/travel 
6. Lonely Planet (Travel Writing & Guides) Автентичні путівники як матеріал для перекладу й прагматичної адаптації. https://www.lonelyplanet.com 
7. ProZ.com – Translation Articles & Glossaries (Tourism) Практичні поради, глосарії та перекладацькі кейси у сфері туризму. https://www.proz.com 

	


Методи навчання та форми поточного контролю
	Методи навчання та форми поточного контролю, порядок накопичення балів визначені у робочій програмі та навчально-методичних матеріалах навчальної дисципліни «Переклад у сфері міжнародного туризму» (розміщені у бібліотеці університету http://elibrary.univer.km.ua/index.php)
Під час семінарських/практичних занять застосовуються такі навчання:
· традиційний усний виклад змісту теми;
· дискусійне обговорення проблемних питань;
· вирішення ситуаційних завдань та кейсів;
· аналіз автентичних текстів;
· практичні вправи, творчі індивідуальні та групові завдання;
· лексико-термінологічні, лексико-стилістичні, практико-комунікативні, перекладацькі, аналітичні, усні та комунікативні завдання;
· проєктна робота;
· активні та інтерактивні методи навчання;
· рольові ігри;
· створення презентацій;
· [bookmark: _heading=h.30j0zll]використання інтернет-ресурсів, відео- та аудіоматеріалів;
· асоціативні та візуальні засоби.
Поточний контроль знань студента проводиться у таких формах: 
· усне опитування на практичних заняттях;
· виконання письмових перекладацьких завдань;
· лексико-термінологічні тести;
· аналіз і переклад автентичних туристичних текстів;
· виконання ситуаційних комунікативних завдань;
· підготовка та презентація індивідуальних або групових проєктів;
перевірка самостійної роботи студентів.

	
Політика щодо дедлайнів та перескладання
	Здобуття балів за пропущені практичні заняття відбувається у порядку, визначеному Положенням про організацію освітнього процесу в Хмельницькому університеті управління та права імені Леоніда Юзькова (у новій редакції), затверджене рішенням вченої ради університету від 29.08.2025 р., протокол № 1, введене в дію наказом від 29.08.2025 р. № 523/25 (https://surl.lu/cbsagn).
Завдання та формат виконання визначені у робочій програмі та навчально-методичних матеріалах навчальної дисципліни «Переклад у сфері міжнародного туризму» (розміщені в електронній бібліотеці університету (http://elibrary.univer.km.ua/index.php)).
Форми перескладання семінарських/практичних занять: усне опитування, виконання тестових завдань, виконання практичних завдань.

	
Підсумковий контроль
	Питання для підсумкового контролю наведені у навчально-методичних матеріалах дисципліни «Переклад у сфері міжнародного туризму» та в електронній бібліотеці університету (http://elibrary.univer.km.ua/index.php).
Підсумковий семестровий контроль проводиться в проєктно-заліковій формі (40 балів)
Форма: індивідуальний або парний проєкт.
Структура:
Перекладацький проєкт (туристичний маршрут, рекламний буклет, вебсторінка туроператора) — 30 балів.
Усна захист-презентація проєкту — 10 балів.

	


Критерії оцінювання
	Положення про організацію освітнього процесу в Хмельницькому університеті управління та права імені Леоніда Юзькова (у новій редакції), затверджене рішенням вченої ради університету від 29.08.2025 р., протокол № 1, введене в дію наказом від 29.08.2025 р. № 523/25 (https://surl.lu/cbsagn).
Положення про систему рейтингового оцінювання результатів освітньої діяльності здобувачів вищої освіти у Хмельницькому університеті управління та права імені Леоніда Юзькова (в редакції рішення вченої ради ХУУП імені Леоніда Юзькова від 27 червня 2024 року, протокол №17, уведене в дію наказом від 27 червня 2024 року № 449/24) (https://surl.li/dghjcz)

	
Порядок отримання додаткових балів
	Студент може отримати додаткові бали за участь у: Всеукраїнській науково-практичній конференції «Foreign Languages in Use: Academic and Professional Aspects» за тематикою, пов’язаною з навчальною дисципліною, у порядку, визначеному Положенням про організацію освітнього процесу, діяльності студентського наукового гуртка «Лінгвокраїнознавчі та літературознавчі студії».

	Політика академічної доброчесності
	Розділ «Академічна доброчесність» на сайті Університету (https://www.univer.km.ua/index.php/pro-universytet/akademichna- dobrochesnist).

	
Політика врегулювання конфліктів
	Етичний кодекс Хмельницького університету управління та права імені Леоніда Юзькова, затверджений рішенням вченої ради університету 27 травня 2020 року, протокол № 9, введений в дію наказом від 27.05.2020 р.
№ 201/20
(https://www.univer.km.ua/sites/default/files/Вакант%20пос/Акад%20доброч
/Etichniy_kodeks.pdf).

	Політика щодо інших питань
	Можливе дистанційне вивчення дисципліни «Переклад у сфері міжнародного туризму» із застосуванням сучасних інтернет- технологій.

	
Зворотній зв’язок
	Під час аудиторних занять, консультацій.
За допомогою анкетування після завершення вивчення навчальної дисципліни, регулярних анкетувань здобувачів вищої освіти, що проводяться в університеті.















































[bookmark: _GoBack]

	Обліковий обсяг 0,36 ум. др. арк.



image1.jpeg




